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ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ 

(1) Στις 27 Οκτωβρίου 2009 το Συµβούλιο εξέδωσε την κοινή θέση 2009/788/ΚΕΠΠΑ µε 
αφορµή τη βίαιη καταστολή από µέρους των δυνάµεων ασφαλείας πολιτικών 
διαδηλώσεων στο Κονάκρι, στις 28 Σεπτεµβρίου 2009, τις αναφερθείσες παραβιάσεις 
των δικαιωµάτων του ανθρώπου µετά την βίαιη καταστολή και αστυνόµευση και το 
πολιτικó αδιέξοδο της χώρας. Η κοινή θέση επέβαλε απαγόρευση στις εξαγωγές 
όπλων προς την Γουινέα, καθώς και ταξιδιωτική απαγόρευση σε 42 άτοµα που 
περιλαµβάνονται στο παράτηµα της κοινής θέσης, τα οποία είναι µέλη του 
κυβερνώντος NCDD ή άτοµα που συνδέονται στενά µαζί τους. 

(2) Το Συµβούλιο ετοιµάζει µια επόµενη κοινή θέση ΚΕΠΠΑ µε την οποία ζητεί την 
λήψη επιπρόσθετων περιοριστικών µέτρων, µεταξύ των οποίων (i) τη δέσµευση των 
κεφαλαίων και των οικονοµικών πόρων των ατόµων και των οντοτήτων που 
περιλαµβάνονται στο παράρτηµα της κοινής θέσης, και (ii) την απαγόρευση της 
παροχής τεχνικής και χρηµατοδοτικής βοήθειας και άλλων υπηρεσιών που συνδέονται 
µε στρατιωτικές δραστηριότητες προς οιοδήποτε πρόσωπο στη Γουινέα.  

(3) Τα µέτρα αυτά εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της συνθήκης περί ιδρύσεως της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας. Ως εκ τούτου η Επιτροπή προτείνει την θέσπιση κανονισµού 
εφαρµογής των εν λόγω περιοριστικών µέτρων. 

(4) Τα περιοριστικά µέτρα που θεσπίζονται βάσει του παρόντος κανονισµού 
εφαρµόζονται µε πλήρη σεβασµό των θεµελιωδών δικαιωµάτων, ιδίως υπό το πρίσµα 
της πρόσφατης νοµολογίας του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.  

(5) Πολλές διατάξεις του προτεινόµενου κανονισµού προέρχονται από τις κατευθυντήριες 
γραµµές για την εφαρµογή και την αξιολόγηση των περιοριστικών µέτρων 
(κυρώσεων) στα πλαίσια της Κοινής Εξωτερικής Πολιτικής και Πολιτικής Ασφάλειας 
της ΕΕ1.  

(6) Οι βέλτιστες πρακτικές της ΕΕ για την αποτελεσµατική εφαρµογή των περιοριστικών 
µέτρων2 προσφέρουν επιπλέον κατευθύνσεις για την εφαρµογή των προτεινόµενων 
µέτρων. 

                                                 
1 Έγγραφο του Συµβουλίου αριθ. 15114/05. 
2 Έγγραφο του Συµβουλίου αριθ. 8666/1/08. 
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Πρόταση 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

σχετικά µε την επιβολή ορισµένων περιοριστικών µέτρων στην Γουϊνέα 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη, 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως τα άρθρα 60 και 301, 

την Κοινή Θέση 2009/…/ΚΕΠΠΑ σχετικά µε τα περιοριστικά µέτρα κατά της Γουινέας, 

την πρόταση της Επιτροπής, 

Μετά τη διαβούλευση µε τον Ευρωπαίο Επόπτη Προστασίας ∆εδοµένων, 

Εκτιµώντας τα ακόλουθα: 

(1) Η κοινή θέση προβλέπει ορισµένα περιοριστικά µέτρα όσον αφορά τα µέλη του 
εθνικού συµβουλίου για τη δηµοκρατία και την ανάπτυξη (National Council for 
Democracy and Development - NCDD) και άτοµα τα οποία συνδέονται µαζί τους, 
υπεύθυνα για την βίαιη καταστολή που έλαβε χώρα στις 28 Σεπτεµβρίου 2009 ή για 
το πολιτικό αδιέξοδο της χώρας. 

(2) Τα εν λόγω µέτρα περιλαµβάνουν τη δέσµευση κεφαλαίων και οικονοµικών πόρων 
των φυσικών και νοµικών προσώπων, οντοτήτων και φορέων που περιλαµβάνονται 
στο παράρτηµα της κοινής θέσης, καθώς και απαγόρευση της παροχής τεχνικής και 
χρηµατοδοτικής βοήθειας και άλλων υπηρεσιών που συνδέονται µε στρατιωτικές 
δραστηριότητες προς οιοδήποτε πρόσωπο στη Γουινέα ή προβλέπεται να 
χρησιµοποιηθούν στη Γουινέα.  

(3) Τα µέτρα αυτά εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της συνθήκης για την ίδρυση της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και, εποµένως, για να διασφαλισθεί, κυρίως, η οµοιόµορφη 
εφαρµογή τους από τους οικονοµικούς φορείς όλων των κρατών µελών, απαιτείται 
κοινοτική νοµοθετική πράξη για την εφαρµογή τους όσον αφορά την Κοινότητα. 

(4) Ο παρών κανονισµός σέβεται τα θεµελιώδη δικαιώµατα και διαφυλάττει τις αρχές που 
αναγνωρίζονται ιδίως από το Χάρτη των Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, και ιδίως το δικαίωµα πραγµατικής προσφυγής και αµερόληπτου 
δικαστηρίου, το δικαίωµα ιδιοκτησίας και το δικαίωµα προστασίας των δεδοµένων 
προσωπικού χαρακτήρα. Ο παρών κανονισµός θα πρέπει να τεθεί σε εφαρµογή 
σύµφωνα µε τα εν λόγω δικαιώµατα και αρχές.  

(5) Για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού, ορισµένα στοιχεία προσωπικού 
χαρακτήρα που αφορούν φυσικά ή νοµικά πρόσωπα, οντότητες και φορείς τα 
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κεφάλαια και οι οικονοµικοί πόροι των οποίων πρέπει να δεσµευτούν βάσει του 
παρόντος κανονισµού, πρέπει να δηµοσιοποιηθούν και να αποτελέσουν αντικείµενο 
κατάλληλης επεξεργασίας, σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 45/2001 του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου 2000, σχετικά 
µε την προστασία των φυσικών προσώπων έναντι της επεξεργασίας δεδοµένων 
προσωπικού χαρακτήρα από τα όργανα και τους οργανισµούς της Κοινότητας και 
σχετικά µε την ελεύθερη κυκλοφορία των δεδοµένων αυτών3, καθώς και την οδηγία 
95/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 24ης Οκτωβρίου 
1995, για την προστασία των φυσικών προσώπων έναντι της επεξεργασίας δεδοµένων 
προσωπικού χαρακτήρα και για την ελεύθερη κυκλοφορία των δεδοµένων αυτών4. 

(6) Πρέπει να περιληφθεί πρόβλεψη όσον αφορά τον χειρισµό εµπιστευτικών 
πληροφοριών από την Επιτροπή. 

(7) Για να διασφαλιστεί η αποτελεσµατικότητα των µέτρων που προβλέπονται στον 
παρόντα κανονισµό, ο παρών κανονισµός πρέπει να τεθεί άµεσα σε ισχύ, 

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού ισχύουν οι ακόλουθοι ορισµοί: 

α) ως «τεχνική βοήθεια» νοείται κάθε τεχνική υποστήριξη που έχει σχέση µε την 
επισκευή, την ανάπτυξη, την κατασκευή, τη συναρµολόγηση, τη δοκιµή, τη 
συντήρηση ή οποιαδήποτε άλλη τεχνική υπηρεσία, µπορεί δε να λάβει και τη µορφή 
εκπαίδευσης, κατάρτισης, µεταβίβασης γνώσεων ή δεξιοτήτων εργασίας, ή 
υπηρεσιών παροχής συµβουλών· στην «τεχνική βοήθεια» συµπεριλαµβάνονται και 
οι προφορικές µορφές βοήθειας, 

β) ως «κεφάλαια» νοούνται τα χρηµατοοικονοµικά περιουσιακά στοιχεία και τα 
οικονοµικά οφέλη κάθε είδους, στα οποία ενδεικτικώς περιλαµβάνονται: 

(i) τα µετρητά, οι επιταγές, οι απαιτήσεις πληρωµής, οι τραβηκτικές, οι εντολές 
πληρωµών και άλλα µέσα πληρωµών, 

(ii) οι καταθέσεις σε χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα ή άλλες οντότητες, τα πιστωτικά 
υπόλοιπα, οι απαιτήσεις και οι τίτλοι απαιτήσεων, 

(iii) τα χρηµατοπιστωτικά µέσα που ορίζονται στο Παράρτηµα Ι Ενότητα Γ της 
οδηγίας 2004/39/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 
21ης Απριλίου 2004, για τις αγορές χρηµατοπιστωτικών µέσων (ΕΕ L 145 της 
30.4.2004, σ1)· 

(iv) οι τόκοι, τα µερίσµατα ή άλλα έσοδα ή υπεραξίες που προέρχονται ή 
δηµιουργούνται από περιουσιακά στοιχεία, 

                                                 
3 ΕΕ L 8 της 12.1.2001, σ. 1. 
4 ΕΕ L 281 της 23.11.1995, σ. 31. 
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(v) οι πιστώσεις, τα δικαιώµατα συµψηφισµών απαιτήσεων, οι εγγυήσεις, οι 
εγγυητικές επιστολές ή άλλες χρηµατοοικονοµικές δεσµεύσεις, 

(vi) οι πιστωτικές επιστολές, οι φορτωτικές, τα πωλητήρια συµβόλαια, 

(vii) τα έγγραφα που αποδεικνύουν συµµετοχή σε κεφάλαια ή 
χρηµατοοικονοµικούς πόρους· 

γ) ως «δέσµευση κεφαλαίων» νοείται η αποτροπή οποιασδήποτε κίνησης, µεταβίβασης, 
µεταβολής, χρήσης ή διαπραγµάτευσης κεφαλαίων δυναµένης να οδηγήσει σε 
µεταβολή ως προς τον όγκο, το ύψος, τον τόπο διατήρησής τους, την ιδιοκτησία, την 
κατοχή, το χαρακτήρα, τον προορισµό ή άλλη µεταβολή η οποία θα καθιστούσε 
δυνατή τη χρησιµοποίηση των συγκεκριµένων κεφαλαίων, περιλαµβανοµένης και 
της διαχείρισης χαρτοφυλακίων, 

δ) ως «οικονοµικοί πόροι» νοούνται τα χρηµατοοικονοµικά περιουσιακά στοιχεία κάθε 
είδους, υλικά ή άυλα, κινητά ή ακίνητα, που δεν είναι κεφάλαια αλλά µπορεί να 
χρησιµοποιηθούν για την απόκτηση κεφαλαίων, αγαθών ή υπηρεσιών, 

ε) ως «δέσµευση οικονοµικών πόρων» νοείται η παρεµπόδιση της χρήσης τους για την 
απόκτηση κεφαλαίων, αγαθών ή υπηρεσιών µε κάθε τρόπο, στους οποίους 
ενδεικτικώς περιλαµβάνεται η πώληση, η εκµίσθωση ή η υποθήκευση, 

στ) ως «έδαφος της Κοινότητας», νοείται το έδαφος στο οποίο εφαρµόζεται η συνθήκη 
περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, υπό τους όρους που προβλέπονται σ’ 
αυτήν. 

Άρθρο 2 

Απαγορεύεται: 

α) η παροχή τεχνικής βοήθειας, άµεσα ή έµµεσα, που συνδέεται µε στρατιωτικές 
δραστηριότητες ή µε τα αγαθά και την τεχνολογία που απαριθµούνται στον Κοινό 
Κατάλογο Στρατιωτικού Υλικού της Ευρωπαϊκής Ένωσης5, ή µε την παροχή, 
κατασκευή, συντήρηση και χρήση των αγαθών που περιλαµβάνονται στον εν λόγω 
κατάλογο, σε οποιοδήποτε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο, οντότητα ή φορέα στη 
Γουινέα ή προς χρήση στη Γουινέα· 

β) η παροχή, άµεσα ή έµµεσα, χρηµατοδότησης ή χρηµατοδοτικής βοήθειας που 
συνδέεται µε στρατιωτικές δραστηριότητες ή µε τα αγαθά και την τεχνολογία που 
απαριθµούνται στον Κοινό Στρατιωτικό Κατάλογο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, στην 
οποία συµπεριλαµβάνονται ιδίως οι επιχορηγήσεις, τα δάνεια και η ασφάλιση 
εξαγωγικών πιστώσεων, για κάθε πώληση, προµήθεια, µεταφορά ή εξαγωγή τέτοιων 
ειδών, ή για κάθε παροχή συναφούς τεχνικής βοήθειας, σε οποιοδήποτε φυσικό ή 
νοµικό πρόσωπο, οντότητα ή φορέα στη Γουινέα ή προς χρήση στη Γουινέα· 

                                                 
5 ΕΕ C 65 της 19.03.2009, σ. 1. 
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γ) η εν γνώσει και εκ προθέσεως συµµετοχή σε δραστηριότητες που έχουν ως στόχο ή 
ως αποτέλεσµα την καταστρατήγηση των απαγορεύσεων που αναφέρονται στα 
στοιχεία α) και β). 

Άρθρο 3 

1. ∆εσµεύονται όλα τα κεφάλαια και όλοι οι οικονοµικοί πόροι που βρίσκονται στην 
ιδιοκτησία ή κατοχή ή τελούν υπό τον έλεγχο φυσικών και νοµικών προσώπων, 
οντοτήτων ή φορέων που απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι.  

2. Κανένα κεφάλαιο ή οικονοµικός πόρος δεν διατίθεται, άµεσα ή έµµεσα, στα φυσικά 
ή νοµικά πρόσωπα, οντότητες ή φορείς που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Ι ή 
προς όφελός τους. 

3. Το παράρτηµα Ι περιλαµβάνει φυσικά και νοµικά πρόσωπα, οντότητες και φορείς, 
ως προς τα οποία, σύµφωνα µε το άρθρο [...] της κοινής θέσης αριθ. 
2009/…/ΚΕΠΠΑ, το Συµβούλιο έχει διαπιστώσει ότι: 

α) είναι µέλη του National Council for Democracy and Development (NCDD),  

β) είναι φυσικά πρόσωπα που συνδέονται µε αυτά και είναι υπεύθυνα για την 
βίαιη καταστολή της 28ης Σεπτεµβρίου 2009 ή για το πολιτικό αδιέξοδο της 
Γουινέας, ή 

γ) νοµικά πρόσωπα, οντότητες ή φορείς που συνδέονται µε τα φυσικά πρόσωπα 
που αναφέρονται στα σηµεία α) και β) 

4. Απαγορεύεται η συµµετοχή, εν γνώσει και εκ προθέσεως, σε δραστηριότητες που 
έχουν ως άµεσο ή έµµεσο στόχο ή αποτέλεσµα την καταστρατήγηση των µέτρων 
που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2. 

Άρθρο 4 

Οι απαγορεύσεις που προβλέπονται στο άρθρο 2 παράγραφος β) και στο άρθρο 3 
παράγραφος 2 δεν θεµελιώνουν κανενός είδους ευθύνη των φυσικών και νοµικών προσώπων, 
οντοτήτων και φορέων που διέθεσαν κεφάλαια ή οικονοµικούς πόρους, εάν δεν γνώριζαν και 
δεν είχαν εύλογη αιτία να υποπτευθούν ότι µε τις ενέργειές τους θα παραβίαζαν τις 
απαγορεύσεις αυτές. 

Άρθρο 5 

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 3, οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών που 
περιλαµβάνονται στο παράρτηµα ΙΙ µπορούν να επιτρέψουν την αποδέσµευση 
ορισµένων δεσµευµένων κεφαλαίων ή οικονοµικών πόρων ή τη διάθεση ορισµένων 
κεφαλαίων ή οικονοµικών πόρων υπό τους όρους που αυτές θεωρούν κατάλληλους, 
εάν κρίνουν ότι τα εν λόγω κεφάλαια ή οι εν λόγω οικονοµικοί πόροι: 

α) είναι αναγκαία για την κάλυψη των βασικών αναγκών προσώπων που 
περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Ι και των εξαρτώµενων από αυτά µελών της 
οικογενείας τους, περιλαµβανοµένων των πληρωµών για είδη διατροφής, 
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ενοικίου ή ενυπόθηκου δανείου, φαρµάκων και ιατρικής θεραπείας, φόρων, 
ασφαλίστρων και τελών σε επιχειρήσεις κοινής ωφελείας, 

β) προορίζονται αποκλειστικά για την πληρωµή ευλόγων αµοιβών επαγγελµατιών 
και την κάλυψη δαπανών που έχουν σχέση µε την παροχή νοµικών υπηρεσιών·  

γ) προορίζονται αποκλειστικά για την πληρωµή τελών ή επιβαρύνσεων για 
υπηρεσίες που αφορούν τη συνήθη τήρηση ή φύλαξη δεσµευµένων κεφαλαίων 
ή οικονοµικών πόρων· ή 

δ) είναι αναγκαία για έκτακτες δαπάνες, υπό τον όρο ότι, στην προκειµένη 
περίπτωση, το κράτος µέλος θα έχει γνωστοποιήσει τους λόγους για τους 
οποίους θεωρεί ότι θα πρέπει να δοθεί ειδική έγκριση σε όλα τα άλλα κράτη 
µέλη και στην Επιτροπή τουλάχιστον δύο εβδοµάδες πριν από την έγκριση. 

2. Το οικείο κράτος µέλος ενηµερώνει τα άλλα κράτη µέλη και την Επιτροπή σχετικά 
µε κάθε άδεια που χορηγείται βάσει της παραγράφου 1. 

Άρθρο 6 

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 3, η αρµόδια αρχή που κατονοµάζεται στο παράρτηµα ΙΙ 
δύναται να εγκρίνει την ελευθέρωση ορισµένων δεσµευµένων κεφαλαίων ή των οικονοµικών 
πόρων, εφόσον πληρούνται οι ακόλουθοι όροι: 

α) τα κεφάλαια ή οι οικονοµικοί πόροι υπόκεινται σε δικαστική, διοικητική ή 
διαιτητική δέσµευση που επεβλήθη πριν από την ηµεροµηνία κατά την οποία το 
πρόσωπο, η οντότητα ή ο φορέας που αναφέρεται στο άρθρο 3 περιλήφθηκε στο 
παράρτηµα Ι, ή υπόκεινται σε δικαστική, διοικητική ή διαιτητική απόφαση που 
εκδόθηκε πριν από αυτήν την ηµεροµηνία, 

β) τα κεφάλαια ή οι οικονοµικοί πόροι χρησιµοποιούνται αποκλειστικά για να 
ικανοποιηθούν απαιτήσεις που έχουν κατοχυρωθεί βάσει τέτοιων προνοµίων ή 
απαιτήσεις που έχουν αναγνωρισθεί ως έγκυρες µέσω τέτοιας απόφασης, εντός των 
ορίων που θέτουν οι ισχύοντες νόµοι και κανονισµοί που διέπουν τα δικαιώµατα των 
προσώπων που εγείρουν τέτοιες απαιτήσεις, 

γ) η ικανοποίηση της δέσµευσης ή της δικαστικής απόφασης δεν γίνεται προς όφελος 
προσώπου, οντότητας ή φορέα που κατονοµάζεται στο παράρτηµα Ι· 

δ) η αναγνώριση του προνοµίου ή της δικαστικής απόφασης δεν αντιτίθεται στη 
δηµόσια τάξη του ενδιαφεροµένου κράτους µέλους· και 

ε) το προνόµιο ή η δικαστική απόφαση έχουν κοινοποιηθεί από το κράτος µέλος στην 
Επιτροπή. 

Άρθρο 7 

1. Το άρθρο 3, παράγραφος 2 δεν εφαρµόζεται στην πίστωση των λογαριασµών που 
έχουν δεσµευθεί µε: 
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α) τόκους ή άλλα κέρδη σε σχέση µε αυτούς του λογαριασµούς· ή 

β) πληρωµές και µεταφορές χρηµατοοικονοµικών µέσων που προκύπτουν από 
συµβάσεις, συµφωνίες ή υποχρεώσεις οι οποίες συνήφθησαν ή προέκυψαν 
πριν από την ηµεροµηνία κατά την οποία το φυσικό ή νοµικό πρόσωπο, η 
οντότητα ή ο φορέας που αναφέρεται στο άρθρο 3 περιλήφθηκε στο 
παράρτηµα Ι,  

εφόσον οι εν λόγω τόκοι, κέρδη, πληρωµές ή χρηµατοοικονοµικά µέσα τελούν υπό 
δέσµευση σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 1). 

2. Το άρθρο 3, παράγραφος 2 δεν εµποδίζει την πίστωση των δεσµευµένων 
λογαριασµών από χρηµατοδοτικά ή πιστωτικά ιδρύµατα της Κοινότητας που 
εισπράττουν κεφάλαια µεταφερόµενα στον λογαριασµό του φυσικού ή νοµικού 
προσώπου, της οντότητας ή του φορέα που κατονοµάζεται στον κατάλογο, υπό τον 
όρο ότι δεσµεύονται και οι πιστώσεις στους λογαριασµούς αυτούς. Το 
χρηµατοδοτικό ή πιστωτικό ίδρυµα ενηµερώνει αµέσως τις αρµόδιες αρχές για τις 
συναλλαγές αυτές. 

Άρθρο 8 

Η δέσµευση κεφαλαίων και οικονοµικών πόρων ή η άρνηση διάθεσης κεφαλαίων ή 
οικονοµικών πόρων, που πραγµατοποιείται καλή τη πίστη και µε την πεποίθηση ότι συνάδει 
µε τον παρόντα κανονισµό δεν θεµελιώνει καµία ευθύνη του φυσικού ή νοµικού προσώπου, 
της οντότητας ή του φορέα που προέβη σε αυτή τη δέσµευση ή εις βάρος των οικείων 
διευθυντών ή υπαλλήλων, εκτός εάν αποδειχθεί ότι τα κεφάλαια και οι οικονοµικοί πόροι 
δεσµεύθηκαν ή κρατούνται λόγω αµέλειας. 

Άρθρο 9 

1. Με την επιφύλαξη των εφαρµοστέων κανόνων σχετικά µε την υποβολή εκθέσεων, 
την εµπιστευτικότητα και το επαγγελµατικό απόρρητο, τα φυσικά και νοµικά 
πρόσωπα, οι οντότητες και οι φορείς: 

α) παρέχουν αµέσως κάθε πληροφορία που µπορεί να διευκολύνει τη 
συµµόρφωση προς τον παρόντα κανονισµό, όπως π.χ. λογαριασµούς και ποσά 
που έχουν δεσµευθεί σύµφωνα µε το άρθρο 2, στην αρµόδια αρχή του 
παραρτήµατος ΙΙ της χώρας στην οποία κατοικούν ή ευρίσκονται και τη 
διαβιβάζουν κατευθείαν ή µέσω αυτής της αρµόδιας αρχής στην Επιτροπή, και 

β) συνεργάζονται µε την εν λόγω αρµόδια αρχή σε κάθε έλεγχο των εν λόγω 
πληροφοριών. 

2. Κάθε πληροφορία που παρέχεται ή λαµβάνεται σύµφωνα µε το παρόν άρθρο 
χρησιµοποιείται µόνο για τους σκοπούς για τους οποίους παρεσχέθη ή ελήφθη. 
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Άρθρο 10 

Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη αλληλοενηµερώνονται αµέσως για τα µέτρα που λαµβάνονται 
κατ’ εφαρµογή του παρόντος κανονισµού και ανταλλάσσουν οποιαδήποτε άλλη πληροφορία 
διαθέτουν σχετικά µε τον παρόντα κανονισµό, ιδίως δε πληροφορίες που αφορούν 
παραβάσεις και προβλήµατα εφαρµογής, καθώς και αποφάσεις των εθνικών δικαστηρίων. 

Άρθρο 11 

1. Το παράρτηµα Ι περιλαµβάνει µόνον τις ακόλουθες πληροφορίες για τα φυσικά 
πρόσωπα που περιλαµβάνονται στον κατάλογο: 

α) για λόγους αναγνώρισης: το επίθετο και τα ονόµατα (συµπεριλαµβανοµένων 
των τυχόν ψευδωνύµων και τίτλων) την ηµεροµηνία και τον τόπο γέννησης, 
την ιθαγένεια, τους αριθµούς διαβατηρίων και ταυτότητας, τον αριθµό 
φορολογικού µητρώου και τον αριθµό κοινωνικής ασφάλισης, το φύλο, τη 
διεύθυνση ή άλλα στοιχεία σχετικά µε τον τόπο στον οποίο βρίσκονται, το 
λειτούργηµα ή το επάγγελµα,  

β) την ηµεροµηνία που αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος α) και στο άρθρο 7 
παράγραφος 1 στοιχείο β), 

γ) τους λόγους για την συµπερίληψη στον κατάλογο όπως το λειτούργηµα ή 
άλλον κατάλληλο λόγο. 

2. Το παράρτηµα Ι µπορεί επίσης να περιλαµβάνει πληροφορίες για τα µέλη της 
οικογένειας των προσώπων που αναγράφονται σε αυτό, υπό την προϋπόθεση ότι η 
συµπερίληψη των πληροφοριών αυτών είναι απαραίτητη σε µια συγκεκριµένη 
περίπτωση για τον αποκλειστικό σκοπό της επαλήθευσης της ταυτότητας του υπόψη 
ατόµου που περιλαµβάνονται στον κατάλογο. 

Άρθρο 12 

1. Η Επιτροπή έχει την εξουσία: 

α) να τροποποιεί το παράρτηµα I βάσει των αποφάσεων που λαµβάνονται σχετικά 
µε το παράρτηµα της κοινής θέσης αριθ. 2009/…/ΚΕΠΠΑ· και 

β) να τροποποιεί το παράρτηµα ΙΙ βάσει των πληροφοριών που παρέχουν τα 
κράτη µέλη. 

2. Η Επιτροπή αναφέρει µεµονωµένους και ειδικούς λόγους για τις αποφάσεις που 
λαµβάνει δυνάµει της παραγράφου 1 στοιχείο α), παρέχοντας στο υπόψη άτοµο, 
οντότητα ή φορέα την ευκαιρία να διατυπώσει άποψη επί του θέµατος. 

3. Η Επιτροπή επεξεργάζεται τα δεδοµένα προσωπικού χαρακτήρα για την εκπλήρωση 
των καθηκόντων της δυνάµει του παρόντος κανονισµού. Τα καθήκοντα αυτά 
µπορούν να περιλαµβάνουν:  

α) την επεξεργασία τροποποιήσεων του παραρτήµατος Ι του παρόντος 
κανονισµού,  
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β) τη συµπερίληψη του περιεχοµένου του παραρτήµατος Ι στον ηλεκτρονικό, 
ενοποιηµένο κατάλογο των προσώπων, οµάδων και οντοτήτων σε βάρος των 
οποίων έχουν επιβληθεί οικονοµικές κυρώσεις της ΕΕ, ο οποίος είναι 
διαθέσιµος στον δικτυακό τόπο της Επιτροπής6,  

γ) την επεξεργασία πληροφοριών σχετικά µε τους λόγους εγγραφής στον 
κατάλογο, και  

δ) την επεξεργασία πληροφοριών σχετικά µε τον αντίκτυπο των µέτρων που 
λαµβάνονται δυνάµει του παρόντος κανονισµού, όπως της αξίας των 
δεσµευµένων κεφαλαίων και των πληροφοριών για τις άδειες που χορηγούν οι 
αρµόδιες αρχές. 

4. Η Επιτροπή µπορεί να επεξεργαστεί σχετικά δεδοµένα που αφορούν αξιόποινες 
πράξεις τις οποίες έχουν διαπράξει φυσικά πρόσωπα που κατονοµάζονται στον 
κατάλογο, και ποινικές καταδίκες ή µέτρα ασφαλείας όσον αφορά τα πρόσωπα αυτά, 
µόνο στο βαθµό που η επεξεργασία αυτή είναι απαραίτητη για την εκπόνηση 
αιτιολογικής έκθεσης και την εξέταση των παρατηρήσεων που έχει διατυπώσει το 
ενδιαφερόµενο φυσικό πρόσωπο επ' αυτής, µε την επιφύλαξη κατάλληλων ειδικών 
διασφαλίσεων. Απαγορεύεται η δηµοσίευση ή η ανταλλαγή των στοιχείων αυτών. 

5. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, η µονάδα της Επιτροπής που 
αναφέρεται στο παράρτηµα ΙΙ ορίζεται ως «υπεύθυνος της επεξεργασίας» κατά την 
έννοια του άρθρου 2 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 45/2001, για να 
διασφαλιστεί ότι τα ενδιαφερόµενα φυσικά πρόσωπα µπορούν να ασκούν τα 
δικαιώµατά τους δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 45/2001. 

6. Αν η Επιτροπή λάβει διαβαθµισµένες πληροφορίες, τις χειρίζεται σύµφωνα µε την 
απόφαση 2001/844/ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ7 της Επιτροπής και, ενδεχοµένως, τη 
συµφωνία για την ασφάλεια διαβαθµισµένων πληροφοριών που έχει συναφθεί 
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του κράτους που έχει υποβάλει τις 
πληροφορίες.  

7. Τα διαβαθµισµένα έγγραφα σε επίπεδο που αντιστοιχεί στο «TRES SECRET UE/EU 
TOP SECRET», «SECRET UE» ή «CONFIDENTIEL UE» δηµοσιεύονται µόνο µε 
τη συγκατάθεση του αρχικού συντάκτη. 

Άρθρο 13 

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν τους κανόνες τους σχετικούς µε τις κυρώσεις που 
εφαρµόζονται στις παραβάσεις των διατάξεων του παρόντος κανονισµού και 
λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα για να εξασφαλιστεί ότι εφαρµόζονται οι 
διατάξεις αυτές. Οι προβλεπόµενες κυρώσεις πρέπει να είναι αποτελεσµατικές, 
αναλογικές και αποτρεπτικές. 

                                                 
6  
7 ΕΕ  L 317 της  3.12.2001, σ. 1. 
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2. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν αµελλητί τους κανόνες αυτούς στην Επιτροπή µετά την 
έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού, καθώς και τις τυχόν µετέπειτα 
τροποποιήσεις τους. 

Άρθρο 14 

Στις περιπτώσεις που ο παρών κανονισµός προβλέπει υποχρέωση κοινοποίησης, 
πληροφόρησης ή άλλου είδους επικοινωνία µε την Επιτροπή, χρησιµοποιούνται η διεύθυνση 
ή τα άλλα στοιχεία επικοινωνίας που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙ. 

Άρθρο 15 

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται: 

α) στο έδαφος της Κοινότητας, συµπεριλαµβανοµένου και του εναέριου χώρου της· 

β) επί των αεροσκαφών ή των πλοίων που υπάγονται στη δικαιοδοσία κράτους µέλους, 

γ) σε κάθε πρόσωπο εντός ή εκτός του εδάφους της Κοινότητας, το οποίο είναι πολίτης 
κράτους µέλους· 

δ) σε κάθε νοµικό πρόσωπο, οντότητα ή φορέα που συγκροτείται ή συνιστάται 
σύµφωνα µε το δίκαιο κράτους µέλους, 

ε) σε κάθε νοµικό πρόσωπο, οντότητα ή φορέα για οποιαδήποτε εργασία έχει 
πραγµατοποιηθεί εν όλω ή εν µέρει εντός της Κοινότητας. 

Άρθρο 16 

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής του στην Επίσηµη 
Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε 
κράτος µέλος. 

Βρυξέλλες, […] 

 Για το Συµβούλιο 
 Ο Πρόεδρος 
 […] 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

Φυσικά και νοµικά πρόσωπα, οντότητες και φορείς που αναφέρονται στο άρθρο 3 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

Κατάλογος των αρµόδιων αρχών που αναφέρονται στα άρθρα 5, 6, 7 παράγραφος 2 και 
στο άρθρο 9, και διεύθυνση για κοινοποιήσεις προς την Ευρωπαϊκή Επιτροπή 

(Συµπληρώνεται από τα κράτη µέλη)  

A. Αρµόδια αρχή σε κάθε κράτος µέλος: 

ΒΕΛΓΙΟ 

ΒΟΥΛΓΑΡΙΑ 

ΤΣΕΧΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ 

∆ΑΝΙΑ 

ΓΕΡΜΑΝΙΑ 

ΕΣΘΟΝΙΑ 

ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ 

ΕΛΛΑ∆Α 

ΙΣΠΑΝΙΑ 

ΓΑΛΛΙΑ 

ΙΤΑΛΙΑ 

ΚΥΠΡΟΣ 

ΛΕΤΟΝΙΑ 
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ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ 

ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 

ΟΥΓΓΑΡΙΑ 

ΜΑΛΤΑ 

ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

ΑΥΣΤΡΙΑ 

ΠΟΛΩΝΙΑ 

ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

ΡΟΥΜΑΝΙΑ 

ΣΛΟΒΕΝΙΑ 

ΣΛΟΒΑΚΙΑ 

ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ 

ΣΟΥΗ∆ΙΑ 

ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

B. ∆ιεύθυνση για κοινοποιήσεις ή άλλου είδους επικοινωνία µε την Ευρωπαϊκή 
Επιτροπή: 

European Commission 

DG External Relations  

Directorate A. Crisis Platform and Policy Coordination in CFSP 
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Unit A.2. Crisis Management and Conflict Prevention 

CHAR 12/106 

B-1049 Bruxelles/Brussel  

Βέλγιο 

E-mail: relex-sanctions@ec.europa.eu  

Tηλ.: (32 2) 295 55 85 

Φαξ: (32 2) 299 08 73 

mailto:relex-sanctions@ec.europa.eu

